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ENDNOTES:
1) Introduction: George Salmon, A Historical Introduction

to the Study of the Books of the New Testament, p. 384.
2) Introduction: New Bible Commentary, p. 1043.
3) Introduction: A. T. Robertson, Paul and the Intellectu-

als, p. 16.
4) 1:5: J. B. Lightfoot, Saint Paul’s Epistles to the

Colossians and to Philemon, p. 134.
5) 1:6: Both NU and M texts add “and growing.”
6) 1:11: A. S. Peake, “Colossians,” The Expositor’s Greek

Testament, III:499.
7) 1:14: The words “through His blood” definitely occur in

the parallel passage in Ephesians 1:7, but here they
are neither in the oldest (NU) nor in the majority (M) of
Greek mss.

8) 1:18: Alfred Mace, further documentation unavailable.
9) 1:19: The strengthened form of oikeoµ used here

(katoikeo_) suggests settling down and being at home.
10) 1:22: Charles R. Erdman, Epistle of Paul to the

Colossians and Philemon, p. 46.
11) 1:23: The Greek language has two words for “if” (ei and

ean) and several grammatical constructions to note
the type of condition the writer or speaker envisions.
Here the ei with the indicative epimenete is a first class
condition (Paul takes it for granted that they will con-
tinue).

12) 1:23: Pridham, further documentation unavailable.
13) 2:2: Alfred Mace, further documentation unavailable.
14) 2:9: Marvin Vincent, Word Studies in the New Testa-

ment, II:906.
15) 2:14: H. A. W. Meyer, Critical and Exegetical Handbook

to the Epistles to the Philippians and Colossians, p.
308.

16) 2:18: The word not is omitted in the NU text, but the re-
sultant meaning would be much the same. Whether
they actually saw anything or not, it was all carnal
emptiness.

17) 3:2: A.T. Robertson, Paul and the Intellectuals, p. 149.





18) 3:2: F. B. Hole, Paul’s Epistles, Volume Two, p. 105.
19) 3:11: J. C. Ryle, Holiness, pp. 436, 455.
20) 3:12: W. E. Vine, Expository Dictionary of New Testa-

ment Words, p. 56.
21) 4:2: Guy King, Crossing the Border, p. 111.
22) 4:16: On the other hand, since Paul spent three years

at Ephesus, he would have known so many people
there that it would have been precarious to choose a
handful for fear of offending the rest.

23) 4:18: New Bible Commentary, p. 1051.
24) 4:18: A.T. Robertson, Paul and the Intellectuals, p. 211.
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ENDNOTES:
1) Introdution: Martin Luther, quoted by J. B. Lightfoot,

Saint Paul’s Epistles to the Colossians and to
Philemon, pp. 317, 318 (translation updated by the
present editor).

2) 1:2: If one compares the status of Christian women with
pagan and Muslim women, she (or he) will have to
agree that the true “Liberator of women” is the Lord
Jesus Christ.

3) 1:7: The majority of manuscripts read thanksgiving
(charin) for joy (charan).

4) 1:9: The Greek words for “aged” (presbuteµs) and am-
bassador (presbeuteµs) are so similar that Bentley
conjectured that Paul wrote “ambassador.” The tradi-
tional manuscripts are totally against this conjecture,
however nicely it may fit the context.

5) 1:12: Alexander Maclaren, “Colossians and Philemon,”
The Expositor’s Bible, p. 461.
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